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Назначение 
Осуществление текущей и промежуточной аттестации по дисциплине Последовательный
и двусторонний перевод.

Фонд оценочных средств текущего контроля разработан на  основе рабочей программы
дисциплины  Последовательный и двусторонний перевод в соответствии с требованиями
Федерального  Государственного  образовательного  стандарта  высшего  образования  по
направлению  подготовки  45.03.02  Лингвистика,  утвержденного  приказом
МИНОБРНАУКИ РОССИИ  от  12.08.20, № 969
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1. Перечень компетенций с указанием этапов их
формирования в процессе освоения образовательной

программы

Код компетенции Наименование компетенции
Этапы формирования компе-

тенции
СПК-1 способен использовать понятийный

аппарат теоретической и приклад-
ной лингвистики, переводоведения,
теории межкультурной коммуника-
ции для решения профессиональ-
ных задач

1.Работа на учебных занятиях
2.Самостоятельная работа

СПК-5
Способен осуществлять письмен-
ный и устный перевод текстов раз-
личной тематической направленно-
сти на иностранном (иностранных) 
языках с соблюдением стилистиче-
ских норм в соответствии с комму-
никативной ситуацией 

1.Работа на учебных занятиях
2.Самостоятельная работа

2. Описание показателей и критериев оценивания компетенций на раз-
личных этапах их формирования, описание шкал оценивания

Оценива-
емые

компе-
тенции

Уровень
сформи
ро-ван-
ности

Этап
формирования

Показатели
Критерии

оценивания

Шкала
Оцени-
вания

СПК-1 Порого-
вый

1.Работа на учеб-
ных занятиях
2.Самостоятель-
ная работа

Знать:
основные  понятия  теоретиче-
ской  и  прикладной  лингви-
стики,  переводоведения,  тео-
рии межкультурной коммуни-
кации
Уметь:
 применять  полученные  зна-
ния  для  решения  профессио-
нальных задач

самостоятель-
ная работа, 
практическое 
задание, 
перевод фраг-
ментов текстов,
доклад, 
тестирование, 
зачет

пяти-
балль-

ная

Продви-
нутый

1.Работа на учеб-
ных занятиях
2.Самостоятель-
ная работа

Знать:
основные  понятия  теоретиче-
ской  и  прикладной  лингви-
стики,  переводоведения,  тео-
рии межкультурной коммуни-
кации
Уметь:
 применять  полученные  зна-

самостоятель-
ная работа, 
практическое 
задание, 
перевод фраг-
ментов текстов,
доклад, 
тестирование, 

пяти-
балль-

ная

4



ния  для  решения  профессио-
нальных задач
Владеть:
Системным подходом при 
решении поставленных задач 
в избранной профессиональ-
ной сфере.

зачет

СПК-5 Порого-
вый

1.Работа на учеб-
ных занятиях
2.Самостоятель-
ная работа 

Знать:
соответствующий иностран-
ный язык на требуемом 
уровне,
синонимические  лексические
средства  выражения,  при-
надлежащие  различным
регистрам  общения;  фразео-
логию и идиоматику соответ-
ствующего языка 
Уметь:
Осуществлять  переводческие
трансформации  для  достиже-
ния  эквивалентности  и
адекватности перевода

самостоятель-
ная работа, 
практическое 
задание, 
перевод фраг-
ментов текстов,
доклад, 
тестирование, 
зачет

пяти-
балль-

ная

Продви-
нутый

 1.Работа на учеб-
ных занятиях
2.Самостоятель-
ная работа 

Знать:
соответствующий  иностран-
ный  язык  на  требуемом
уровне,
синонимические  лексические
средства  выражения,  при-
надлежащие  различным
регистрам  общения;  фразео-
логию и идиоматику соответ-
ствующего языка 
Уметь:
Осуществлять  переводческие
трансформации  для  достиже-
ния  эквивалентности  и
адекватности перевода
Владеть:
Навыками  устного  последо-
вательного  перевода,  способ-
ностью   применять  разнооб-
разные  языковые  средства  в
зависимости  от  регистра
общения.

самостоятель-
ная работа, 
практическое 
задание, 
перевод фраг-
ментов текстов,
доклад, 
тестирование, 
зачет

пяти-
балль-

ная

3.  Типовые  контрольные  задания  или  иные  материалы,  необходимые
для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, харак-
теризующих  этапы  формирования  компетенций  в  процессе  освоения
образовательной программы
3.1.  Контрольные вопросы для проведения промежуточной аттестации
(зачета)
1. Понятие переводческой трансформации.
2. Структурная эквивалентность.
3. Семантическая эквивалентность.
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4. Особенности устного перевода.
5. Продуктивность трансформационного подхода в устном переводе.
6. Опознание произносительных вариантов в речевом потоке.
7. Просодические  составляющие речевого акта и их влияние на качество пе-

ревода.
8. Денотативный / трансформационный подходы к переводу.
9. Приемы синхронного перевода.
10.Параметры успешности синхронного перевода.

3.2. Контрольные задания для проведения текущего контроля (последо-
вательный перевод фрагментов текста на русский язык)

The term «United  Nations»  was  coined  by Franklin  D. Roosevelt  during
World War II, to refer to the Allies. Its first formal use was in the January 1, 1942
Declaration by the United Nations, which committed the Allies to the principles of
the Atlantic Charter and pledged them not to seek a separate peace with the Axis
powers. Thereafter, the Allies used the term «United Nations Fighting Forces » to
refer to their alliance.

The idea for the United Nations was elaborated in declarations signed at the
wartime Allied conferences in Moscow, Cairo, and Tehran in 1943. From August
to  October  1944,  representatives  of  France,  the  Republic  of  China,  the  United
Kingdom, the United States, and the USSR met to elaborate the plans in Washing-
ton, D.C. Those and later talks produced proposals outlining the purposes of the or-
ganization, its membership and organs, as well as arrangements to maintain inter-
national  peace  and security  and international  economic  and social  cooperation.
These proposals were discussed and debated by governments and private citizens
worldwide.

3.3.Темы докладов
1. Особенности синхронного перевода с русского языка на английский.
2. Особенности синхронного перевода с английского языка на русский.
3. Виды устного последовательного перевода.
4. Типы устного последовательного перевода.
5.  Двусторонний перевод под запись.
6. Реальный вид перевода.
7. Профессиональный перевод.
8. Комбинированные виды перевода.
9. Вспомогательные типы устного перевода.
10.Реферативный перевод.
11.Компьютерный перевод.
12.Синхронный перевод.
13. Последовательный перевод.
14.Форматы синхронного перевода.
15.Сокращенная запись в последовательном переводе.
16.Записи при переводе группы подлежащего и сказуемого.
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17.Записи при переводе сложносочиненных / подчиненных предложений.
18.Классификация символов по способу обозначения понятий.
19.Классификация символов  по их главному назначению. 
20.Особенности перевода предлогов

3.4. Задания для самостоятельной работы:
Задание 1. 
А)  Выучить  25  единиц  терминов  из  книги  Н.Г.Санникова  Терминология
конференций.  М., 1996. Приготовить 10 предложений с примерами этих еди-
ниц на русском м английском языках для обмена с другими студентами . Б)
Записать самостоятельно начитанный н диске текст с помощью специальных
символов и перевести его.
Задание 2. 
А) Включить в свой  активный словарь 15 единиц сокращений из словарей
сокращений, связанных с переводом конференций, обменяться ими со сту-
дентами группы. 
Б) Самостоятельно проработать главу из книги Л.И. Борисовой и др. Трудно-
сти  и особенности перевода глаголов широкой семантики. М., 2007.

4.  Методические  материалы,  определяющие  процедуры  оце-
нивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности,
характеризующих этапы формирования компетенций
4.1. Шкала оценивания знаний, умений, навыков студента 
Соотношение видов рейтинга по дисциплине:
№ Вид рейтинга Весовой коэффициент

%
Максимальное кол-во бал-

лов
1. Текущий 60% 60
2. Теоретический

(зачет)
40% 40

Итого - 100

Текущий  рейтинг  –  это  непрерывно  осуществляемый  контроль  за
уровнем  усвоения  знаний,  формированием  навыков  и  умений  студента  за
семестр.

Текущая аттестация (60 баллов), из них: 
          Тестирование 1–20

Практическое задание (выполнение письменных домашних заданий) 1–
10 баллов;

Подготовка  докладов,  посвященных  способам  адекватного  перевода
текста 1–10 

Творческая работа (последовательный перевод фрагментов текстов) 1–
10

Внеаудиторная (самостоятельная) работа 1-10 баллов
Всего баллов в рамках текущего рейтинга: 1–60 
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Теоретический рейтинг – оценка, полученная студентом при сдаче за-
чета по курсу « Последовательный и двусторонний перевод». 

Студент допускается к зачету при общей сумме 40 баллов, набранных
по результатам работы в течение семестра. 

Зачет проводится в форме итогового опроса по основным темам курса. 
Промежуточная аттестация – теоретический рейтинг: Зачет 1–40 
Общее кол-во баллов 100.

4.2. Оценка успеваемости и виды текущего контроля
Оценка текущей успеваемости студентов осуществляется по результа-

там: 
– устного опроса на практическом занятии в форме докладов (по материалам
учебно-методических пособий и самостоятельной работы студентов); 
–  проверки  письменных  домашних  заданий  (письменные  тексты  по
изучаемым проблемам); 
– последовательного перевода текстовых фрагментов;
– выполнения контрольной работы (тестовые задания); 
– подготовки перевода текста. 
Промежуточный  контроль включает  вопросы,  ответы  на  которые  дают
возможность  студенту  продемонстрировать,  а  преподавателю  оценить
степень усвоения теоретических и фактических знаний на уровне знакомства,
а также задания для оценки приобретенных студентами когнитивных умений
на продуктивном уровне.

Контроль  успеваемости  студентов  осуществляется  в  соответствии  с
рейтинговой системой оценки знаний. На занятиях ведётся текущий контроль
в форме защиты докладов и проверки последовательного перевода текстов.

Промежуточной  формой  контроля  является  зачет.  Обязательным
условием допуска студентов к зачету является выполнение всех предусмот-
ренных учебной программой видов текущего контроля. Для зачета студенту
необходимо выполнить контрольные (тестовые) задания, охватывающие все
изучаемые  темы  дисциплины.  На  зачете  осуществляется  комплексная
проверка компетенций, знаний, навыков, умений студентов. Теоретические
знания оцениваются путем компьютерного тестирования. Практические на-
выки  и  умения  проверяются  посредством  прикладных  профессионально-
ориентированных задач.
Оценочные критерии (зачет)

Знания и практические навыки студентов оцениваются по шкале «за-
чет-незачет» с учетом оценок текущего контроля. На зачете дается оценка по
следующим критериям:
 понимание и степень усвоения теоретического материала в соответствии с

учебной программой;
  осознание целей, задач и методов изучаемой научной дисциплины;
 владение научным понятийным и терминологическим аппаратом данной

научной дисциплины;
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 умение связать теорию с практическим применением и владение практи-
ческими  навыками  анализа  фактологического  материала  в  объеме
программы;

 умение отвечать на дополнительные вопросы.
Безотносительно  окончательной  оценки  работы студента  преподаватель
обязан дать подробные комментарии качества  работы и обосновать  по-
ставленные им баллы.
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